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ดวยพระนามของอัลลอฮฺ ผูทรงเมตตา ปรานียิ่งเสมอ 

 

เร่ืองท่ี 88 

รางวัลสําหรับชาวสวรรค (สูเราะฮฺ ยาซีน 55-58) 

 

การสรรเสริญทั้งมวลเปนกรรมสิทธิ์ของอัลลอฮฺ  การสดุดี

สรรเสริญและความศานติจงมีแดทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอ

ฮุอะลัยฮิวะสัลลัม ฉันขอปฏิญาณวาไมมีพระเจาอ่ืนใดที่ควร

ไดรับการภักดีนอกจากอัลลอฮฺเพียงผูเดียว โดยไมมีภาคีหุนสวน

อันใดสําหรับพระองค และฉันขอปฏิญาณวาทานนบีมุหัมมัดคือ

บาวของอัลลอฮฺและเปนศาสนทูตของพระองค... 

อัลลอฮฺสุบหานะฮูวะตะอาลาไดตรัสไวในอัลกุรอานวา 

﴿  َّ صَۡ�بَٰ  ِن
َ
َّةِ أ نَ  زَۡ�جُٰهُمۡ  هُمۡ  ٥ َ�كِٰهُونَ  شُغُلٖ  ِ�  ٱۡ�َوۡمَ  �

َ
 َ�َ  ظَِ�لٍٰ  ِ�  وَأ

رَآ�كِِ 
َ
َِّ�  ٱۡ� ا وَلهَُم َ�كِٰهَةٞ  يهَا�ِ  لهَُمۡ  ٥ ونَ  ُٔ تُ عُونَ  َّ َّ  َّبّٖ  مِّن قَوۡٗ�  سََ�مٰٞ  ٥ َد

 ]  ٥٨-٥٥: �س[ ﴾ ٥ حَِّي�ٖ 
ความวา “แทจริง ในวันน้ันชาวสวรรคจะอยูในกิจกรรมอันสุข

สําราญ ท้ังพวกเขาและคูครองของพวกเขาจะนอนเอกเขนกบน



 

4 

เกาอ้ีนวม อยูภายใตรมไมท่ีแสนรมรื่น ในสวนสวรรคนั้นจะมี

ผลไม  (หลากชนิด)  และจะมีสิ่ ง ท่ีพวกเขาตองการได ถูก

จัดเตรียมไวสําหรับพวกเขา พวกทานพึงอยูในความศานติเถิด 

คือพระดํารัสหนึ่งจากพระเจาผูทรงเมตตาเสมอ” (ยาซีน : 55-

58 ) 

 

ความหมายของโองการที่อัลลอฮฺ สุบหานะฮูวะตะอาลา ตรัสวา 

﴿  َّ صَۡ�بَٰ  ِن
َ
َّةِ أ نَ   ]٥٥: �س[ ﴾٥ َ�كِٰهُونَ  شُغُلٖ  ِ�  ٱۡ�َوۡمَ  �

 อิบนุกะษีร ไดอธิบายวา “อัลลอฮฺไดบอกกลาวใหเรา

ทราบเก่ียวกับชาวสวรรควา ในวันกิยามะฮฺน้ันเมื่อชาวสวรรคได

เคลื่อนออกจากอัล-อะรอศอตหมายถึงสถานที่ชุมนุมรวมตัวกัน

ของชาวสวรรคหลังจากที่ไดขามสะพานผานไปแลว พวกเขาก็

จะเขาไปพํานักในสวนสวรรค ซึ่งแตละคนตางก็หมกหมุนอยูกับ

การจัดแจงตนเอง เนื่องดวยความโปรดปรานอันบรมสุขที่พวก

เขาไดพบเจอในขณะน้ัน” 
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 อิบนุ อับบาส เราะฎิยัลลอฮุอันฮุมา ใหความหมายของ

คําวา (  َكِٰهُون�َ ) หมายถึง “พวกเขามีความรื่นรมยใจ” ในขณะที่

นักอรรถาธิบายอัลกุรอานบางทานใหความหมายวา ”พวกเขามี

ความสุขใจ ด่ืมดํ่ากับสิ่งที่ตนเองชื่นชอบ มีความปรารถนาท่ีจะ

ไดรับในสิ่งที่ตองการ และสวนหน่ึงจากสิ่งท่ีพวกเขาปรารถนา 

คือ การท่ีจะไดแตงงานกับสาวสวรรคซึ่งมีความสวยงามย่ิง

พรอมกับมีจรรยามารยาทอันประเสริฐ” ( อิบนุกะษีร เลมที่ : 3 

หนา : 575 และตัฟซีรอัส-สะอฺดีย หนา : 819 )  

สวนความหมายของโองการที่อัลลอฮฺ สุบหานะฮูวะตะอาลา 

ตรัสวา 

زَۡ�جُٰهُمۡ  هُمۡ ﴿
َ
رَآ�كِِ  َ�َ  ظَِ�لٍٰ  ِ�  وَأ

َ
َِّ�  ٱۡ�  ]٥٦: �س[ ﴾٥ ونَ  ُٔ تُ

หมายถึง “พวกเขาจะนอนเอกเขนกอยูบนเกาอ้ีนวมอัน

แสนอบอุน ภายใตรมไมที่แสนจะรมรื่น สวมอาภรณที่เลิศหรู

อยางย่ิง ดํารงอยูในสภาพของผูที่มีความสุขสบาย สงบรมเย็น

มากย่ิงนัก”  
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สวนความหมายโองการที่อัลลอฮฺ สุบหานะฮูวะตะอาลา ตรัสวา 

ا وَلهَُم َ�كِٰهَةٞ  �يِهَا لهَُمۡ ﴿ عُونَ  َّ َّ  ]٥٧: �س[ ﴾٥ َد
หมายถึง “ผลไมอันมากมายหลากหลายชนิดที่มีรสชาติ

แสนอรอย ทั้งองุน มะเด่ือ ทับทิม และอ่ืนๆ อีกมากมาย โดยที่

เมื่อพวกเขาปรารถนาที่จะรับประทานผลไมชนิดใดก็ตาม พวก

เขาจะไดรับอยางสมปรารถนา ด่ังที่อัลลอฮฺไดตรัสไววา 

ۡ�وَابٖ�  ذَهَبٖ  مِّن بصِِحَافٖ  عَليَۡهِم ُ�طَافُ  ﴿
َ
نفُسُ  �شَۡتَهِيهِ  مَا اوَ�يِهَ  وَأ

َ
ّ  ٱۡ� َُ �َ  تَ

 ۖ ُ�ُ�ۡ
َ
نتُمۡ  ٱۡ�

َ
ونَ  �يِهَا وَأ  ]  ٧١: الزخرف[ ﴾ ٧ َ�ِٰ�ُ

ความวา “จะมีอาหารใสจานทองคําและเครื่องด่ืมถูกนํามา

บริการเวียนรอบๆ พวกเขา และในสวนสวรรคนั้น จะมีสิ่งท่ีจิตใจ

ของพวกเขาตองการและสายตาของพวกเขาชื่นชอบยินดี และ

พวกเจาจะไดพํานักอยูในนั้นตลอดกาล” (อัซ-ซุครุฟ : 71) 

 

สวนความหมายโองการที่อัลลอฮฺสุบหานะฮูวะตะอาลาตรัสวา 

 ]  ٥٨: �س[ ﴾ ٥ حَِّي�ٖ  َّبّٖ  مِّن قَوۡٗ�  سََ�مٰٞ  ﴿
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 ชัยคฺอับดุรเราะมาน อัส-สะอฺดีย อธิบายวา “นี่คือคํา

ดํารัสของอัลลอฮฺที่พระองคจะกลาวแกชาวสวรรค โดยท่ีเนน

ดวยคําวา ( �ٗۡقَو ) ครั้งเมื่ออัลลอฮฺไดกลาวสลามแกชาวสวรรค

แลว พวกเขาจะไดรับความสุขไปตลอดกาล เปนคํากลาวสลาม

อันทรงคุณคาสูงสุด ซึ่งดีท่ีสุดเทาที่พวกเขาเคยไดรับมา นับเปน

ความโปรดปรานอันย่ิงใหญ ทานคิดอยางไรกับคํากลาวตอนรับ

ของผูทรงอภิสิทธิ์ พระเจาผูย่ิงใหญ ซึ่งจะกลาวแกผูที่ไดเขาไป

อยูในสวนสวรรคของพระองค โดยที่พระองคจะไมทรงกริ้วโกรธ

พวกเขาตลอดกาล และพระองคจะใหพวกเขามีชีวิตอยางนิจนิ

รันดร พรอมกับมีชีวีอันเปยมสุขอยางจีรัง โออัลลอฮฺขอไดโปรด

ใหพวกเราไดรับความโปรดปรานประการนี้ดวยเถิด และขอให

พวกเราไดยลพระพักตอันเจิดจรัสของพระองคดวยเถิด” (ตัฟ

ซีรอัส-สะอฺดีย หนา : 819-820)   
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คําสอนท่ีไดรับจากโองการน้ี 

1. ในสวนสวรรคจะมีบรรดาคูครองซึ่งมีความสะอาด

บริสุทธิ์ ที่บรรดาบุรุษเพศจะไดมีความสุขสําราญกับ

พวกเธอ โดยที่บรรดาชาวสวรรคจะมานั่งพักผอน

ภายใตรมไมท่ีแสนรมรื่นบนเกาอ้ีนวมที่แสนอบอุน โดย

มีบรรดาเด็กคอยเดินใหบริการวนเวียนนําอาหารมา

เสิรฟอยูตลอดเวลาทุกครั้งที่ เขามีความปรารถนา

ตองการอาหาร อัลลอฮ ฺสุบหานะฮูวะตะอาลา ตรัสวา 

ٓ  وَلهَُمۡ ... ﴿ زَۡ�جٰٞ  �يِهَا
َ
ٞۖ  أ َّهَطّرَة   ] ٢٥: بلقرة [   ﴾ ... 

ความวา “และในสวนสวรรคพวกเขาจะมีคูครองที่บริสุทธิ์” (อัล-

บะเกาะเราะฮฺ : 25 ) มุญาฮิด กลาววา “หมายถึงพวกเธอจะ

ปราศจากเลือดประจําเดือน อุจจาระ ปสสาวะ ไมมีสิ่งสกปรกที่

จะออกมาจากเรือนรางของเธอ ไมมีอสุจิ และเธอจะไมคลอด

บุตร”  

และอัลลอฮฺ สุบหานะฮูวะตะอาลา ตรัสอีกวา 

﴿ َّ رۡفِ  َ�صَِٰ�تُٰ  ِهيِن َّ َنُهّ  لمَۡ  لط  ثِ مۡطَ  ]٥٦: رلمحن [  ﴾جَانّٓٞ  وََ�  َ�بۡلَهُمۡ  ِإ�سٞ  
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ความวา “ ในสวนสวรรคเหลานั้นมีหญิงสาวพรหมจารี ผูลด

สายตาลงตํ่า (มองเฉพาะสามีของเธอเทานั้น) ซึ่งไมมีมนุษย

และญินไดเคยสัมผัสแตะเนื้อตองตัวพวกเธอมากอนหนาเลย” 

(อัร-เราะฮฺมาน : 56 ) 

อิหมามอัล -บุคอรียได บันทึกหะดีษจากอะนัส บิน มาลิก 

เราะฎิยัลลอฮุอันฮู เลาวา ทานนบีศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม 

กลาววา 

ُّلدا ْنِْ�ياَ وَمَا ِ�يهَ «   م  ٌ ْ�َخ ٌةَوْ   َغ ْوَأد

   ِ َّ�ا  لِ

يِبَس  
ِفي حَْوٌة  حَدُِ�مْ  ،ا

َ
وَلقََابُ قَوسِْ أ

وْ مَوضِْعُ ِ�يدٍ 
َ
َّنَْلجا ْنةِ أ


  ُّلدا ْنِ�ْياَ وَمَا ِ�يهَاـ َ�عِْ� سَوطَْهُ ـ    م  ٌ ةً  ،�ْ

َ
َّنَأ ْوَلَ امْرَأ


  

ضَاءَتْ مَا بيَنَْهُمَا
َ َ
رضِْ لأ

َ ْ
هْلِ الأ

َ
 أ
َ
إ ِىل تَعَلَّطا ِةَّنَْلجا ِلْهَأ 

 





  تهُْ رِ�اً ،

َ
 ،وَلمََلأَ

ُّلدا ْنِ�يْاَ وَمَا ِ�يهَا   م  ٌ ْ�َخ اَهِسْأَر  

   َعلى اَهُفي  


ِ  ]هاو بالخاري[  »صَ

ความวา “การออกสูสนามรบไมวาในยามเชาหรือยามเย็น ยอม

ดีกวาโลกน้ีและดีกวาทุกสรรพสิ่งที่มีอยูในโลกนี้ และพื้นที่ใน

สวนสวรรคเพียงนอยนิด ปริมาณแคคันธนูหรือแคหนึ่งศอกของ

พวกทานยอมดีกวาโลกน้ีและทุกสรรพสิ่งที่มีอยูในโลกนี้ และ

หากสาวสวรรคคนหน่ึงมาปรากฏกายบนโลกนี้ แนนอนวาจะ

เปลงรัศมีเจิดจาในระหวางชั้นฟาและแผนดิน พรอมท้ังสงกลิ่น
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หอมอบอวลไปทั่ว และผาคลุมศรีษะของสาวสวรรคนั้นยอม

ดีกวาโลกนี้และดีกวาทุกสรรพสิ่ง ท่ีมีอยูในโลกนี้” (บันทึก

โดยอัล-บุคอรีย หมายเลข : 1880 ) 

 

อิหมามอัด-ดาริมีย ไดบันทึกหะดีษของซัยดฺ บิน อัร

กอม เราะฎิยัลลอฮุอันฮู เลาวา ทานนบีศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิ

วะสัลลัม กลาววา 

هْلِ  مِنْ  َّرلجُلَ  َِّن «
َ
َّنَْلةِ  أ


ُعْطَى 

َ
ةَ  ل لِ  فِ  رجَُلٍ  مِائةَِ  َّوُ

ْ
�
َ
ْبِ  الأ ُّ شرلا مَاعِ   ِ

ْ
 جاَل

هْوَةِ   ]لدار� رواه[  .» َّشلاَ
ความวา “แทจริงอัลลอฮฺจะใหพละกําลังแกบุรุษชาวสวรรค

เทากับกําลังความเขมแข็งของชายหน่ึงรอยคน ในดานการ

รับประทาน การด่ืม การรวมประเวณี และในเรื่องของอารมณ

ทางเพศ” ( บันทึกโดยอัด-ดาริมีย หมายเลข : 2825 )  

 

2. ในสวนส วรรคมี แ ม นํ้ าหลา ยสายแล ะ ผลไ ม อั น

หลากหลาย แตทวาจะมีความแตกตางจากแมน้ําและ

ผลไมในโลกน้ีอยางสิ้นเชิง ซึ่งมนุษยเราไมสามารถรูถึง
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แกนแทของสิ่งเหลานั้นได ดังท่ีอัลลอฮฺ สุบหานะฮูวะตะ

อาลา ตรัสวา 

ٓ  َ�فۡسٞ  َ�عۡلَمُ  فََ�  ﴿ ا خِۡ�َ  َّ
ُ
ۡ�ُ�ٖ  َّرُةِ  مِّن لهَُم أ

َ
ۢ  أ مَِا جَزَاءَٓ ْ  ب  ﴾ ١ َ�عۡمَلوُنَ  َ�نوُا

 ]  ١٧: السجدة[
ความวา “ดังนั้น จึงไมมีชีวิตใดรูสิ่งที่ถูกซอนไวสําหรับพวกเขา 

ใหเปนที่ร่ืนรมยแกสายตา เปนการตอบแทนในสิ่งที่พวกเขาได

กระทําไว” (อัส-สะญะดะฮฺ : 17 ) 

อิบนุ อับบาส อธิบายวา ”ไมมีสิ่งใดในสวนสวรรคที่จะ

เหมือนกับสิ่ งที่มีอยู ในโลกดุนยานี้  นอกจากชื่อเทานั้นที่

เหมือนกัน” 

มีหะดีษจากอบูฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮุอันฮู เลาวา 

ทานนบีศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม กลาววา 

ُ  قاَلَ « عْدَدْتُ  :  ىاعل �َّ
َ
  مَا حلِِ�َ َّصل  لِعِباَدِي أ

َ
تْ، َ�ْ�ٌ  لا

َ
  رَأ

َ
ذُنٌ  وَلا
ُ
 ،سَمِعَتْ  أ

 
َ
بِ  عََ  خَطَرَ  وَلا

ْ
شَرٍ  قَل فَِ  مَا َ�فْسٌ  َ�عْلمَُ  ﴿فَلاَ  شِئتْمُْ  إنِْ  فاَقرَْءُوا ،َ يْخُ


ةِ  مِنْ  لهَُمْ    َّرُ

 ٍ�ُ�ْ
َ
 ]ومسلم بلخاري رواه[ »﴾أ
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ความวา “อัลลอฮฺตรัสวา ฉันไดเตรียมการตอบแทนไวสําหรับ

บรรดาปวงบาวของฉัน เปนสิ่งที่สายตาไมเคยเห็น หูไมเคยได

ยิน และสิ่งที่หัวใจมนุษยไมเคยจินตนาการไปถึง ดังนั้นพวก

ทานจงอานโองการนี้เถิด 

فَِ  مَا َ�فْسٌ  َ�عْلمَُ  ﴿فَلاَ  يْخُ

ةِ  مِنْ  لهَُمْ   ْ�ُ�ٍ  َّرُ

َ
 ﴾أ

ความวา ”ดังนั้น จึงไมมีชีวิตใดรูสิ่งที่ถูกซอนไวสําหรับพวกเขา 

ใหเปนที่ร่ืนรมยแกสายตา เปนการตอบแทนในสิ่งที่พวกเขาได

กระทําไว” ( บันทึกโดยอัล-บุคอรีย หมายเลข : 3244 และมุสลิม 

หมายเลข : 2824 ) 

 

3. เปนการยืนยันวาพระองคอัลลอฮฺจะตรัสกับชาวสวรรค

อยางแนนอน ดังที่อัลลอฮฺ สุบหานะฮูวะตะอาลา ตรัส

วา 

َّ  سََ�مٰۚٞ  يلَۡقَوۡنهَُۥ يوَۡمَ  َّتُهُمۡ َ�ِ  ﴿ دَعَأَ

 جۡرٗ� لهَُمۡ  

َ
 ]  ٤٤: الأحزاب[ ﴾ ٤ كَرِ�مٗا أ

ความวา “การกลาวคําทักทายของพวกเขาในวันที่พวกเขาพบ

กับพระองคคือ ศานติ (สลาม) และพระองคทรงเตรียมรางวัล

อันมีเกียรติไวใหแกพวกเขาแลว” (อัล-อะหฺซาบ : 44 ) 
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อิบนุ กะษีร อธิบายวา “หากมองอยางผิวเผินแลว เปาหมายของ

คําวา ( َّيِتُهُمْ 

َ)  ในโองการนี้  หมายถึงการกลาวคําทักทาย

ของอัลลอฮฺ   ( قَوْنَهُ   يَوْمَ 
ْ
سَلاَمٌ   يَل  ) คือในวันที่พระองคทรงกลาว

สลามแกพวกเขา” (ตัฟซีร อิบนุ กะษีร เลม : 3 หนา : 496)  

 

4. การท่ีบรรดามุอมินไดมองเห็นอัลลอฮฺในสวนสวรรค 

และการที่พระองคทรงพอพระทัยตอพวกเขา นับไดวา

เปนความโปรดปรานอันใหญหลวง ท่ีอัลลอฮฺไดให

เกียรติแกบรรดาชาวสวรรค มีหะดีษจากศุฮัยบฺ อัร-รูมีย 

เลาวา ทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม กลาววา 

هْلُ  دَخَلَ  إِذَا«
َ
َّنَْلةِ  أ


َّنَْةَ ا 


ُ  َ�قُولُ  : قاَلَ     َ�باَركََ  �َّ

َ
ىاَعَ�َل   شَيئْاً ترُِ�دُونَ  :

زِ�دُُ�مْ 
َ
لمَْ :  ؟، َ�يقَُولوُنَ  أ

َ
لمَْ  ،وجُُوهَناَ ِيَبُضّْ  أ

َ
ناَ أ

ْ
َّنَْلةَ  تدُْخِل


ِّجَنُ�َناَ ، ؟، َّلارِ  مِنْ  

ِجَابَ، َ�يكَْشِفُ  :قاَلَ 
ْ
ْ�طُوا َ�مَا حل

ُ
َّبَحَ  شَيئْاً أ


هِْمْ  

َ
  َّلظَرِ  مِنْ  ِيل

َ
َ�ِّهِمْ  ِىل َّزَ    

َّلَجَ  يةََ  هَذِهِ  تلاََ  َّم  :ارلواية  بعض ف ـ وَزَادَ  ،
ْ
ينَ ﴿ الآ ِ

ّ
�َِ حْسَنُوا 

َ
سَُْ�  أ

ْ
 حل

 ]مسلم رواه[ »﴾وَزَِ�ادَةٌ 
ความวา ”เมื่อชาวสวรรคไดเขาสูสวนสวรรคแลว อัลลอฮฺจะตรัส

ถามพวกเขาวา พวกเจาจะรองขอสิ่งใดบาง ฉันจะเพิ่มใหแก

พวกเจา พวกเขาพูดวา แคนี้ก็เพียงพอแลวท่ีพระองคทําให
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ใบหนาของพวกเราขาวนวล ใหเราไดเขาสวรรค และใหเราได

รอดพนจากไฟนรก ทานนบีกลาววา หลังจากน้ันอัลลอฮฺทรง

เปดมานก้ันออก ไมมีสิ่งใดเปนที่รักย่ิงแกพวกเขาจากสิ่งที่พวก

เขาไดรับ มากไปกวาการไดมองเห็นพระผูอภิบาลของพวกเขา มี

บางสายรายงานเพิ่มเติมวา แลวทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิ

วะสัลลัม ไดอานโองการ   

ينَ ﴿ ِ
ّ
�َِ حْسَنُوا 

َ
سَُْ�  أ

ْ
 ﴾وَزَِ�ادَةٌ  حل

ความวา “สําหรับบรรดาผูท่ีประพฤติดีจะไดรับสวนสวรรคเปน

สิ่งตอบแทน และเพิ่มมากกวานั้น(คือการไดมองอัลลอฮฺ)” 

(บันทึกโดยมุสลิม หมายเลข : 181)  

 

และอบูสะอีด อัล-คุดรีย เลาวา ทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิ

วะสัลลัม กลาววา 

َ  َِّن «   َ�باَركََ  �َّ
َ
ىاَعَ�َل  هْلِ  َ�قُولُ  

َ
َّنَْلةِ  لأِ


هْلَ  ياَ:  

َ
َّنَْلةِ، أ


ّيْ  :َ�يقَُولوُنَ  

َ
َ�َّناَ كَ َ  

اَ وَمَا:  َ�يقَُولوُنَ  رضَِيتُمْ؟، هَلْ :  َ�يقَُولُ  ،وسََعْدَيكَْ 
َ
  ل

َ
ْ�طَيتْنَاَ وَقدَْ  ىْرَضَ  لا

َ
 لمَْ  مَا أ

حَدًا ُ�عْطِ 
َ
قِكَ  مِنْ  أ

ْ
ناَ:  َ�يقَُولُ ، خَل

َ
عْطِيُ�مْ  أ

ُ
فضَْلَ  أ

َ
ُّيَأَ  ِّبَ  ياَ:  قاَلوُا ذَلكَِ، مِنْ  أ


 

ءٍ  فضَْلُ  شَْ
َ
ُّلِحُ  :َ�يقَُولُ  لكَِ؟،ذَ  مِنْ  أ


سْخَطُ  فلاََ  رضِْوَاِ�  عَليَُْ�مْ  

َ
 َ�عْدَهُ  عَليَُْ�مْ  أ

بدًَا
َ
 ]ومسلم بلخاري رواه[ »أ
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ความวา “อัลลอฮฺไดเรียกชาวสวรรควา โอชาวสวรรคทั้งหลาย 

พวกเขากลาวตอบวา ครับพระองคทาน อัลลอฮฺตรัสถามวา 

พวกเจาพึงพอใจแลวหรือยัง ? พวกเขากลาววา เราจะไมพึง

พอใจไดอยางไรกันเลาในเมื่อพระองค พระองคทรงตอบแทน

ใหแกพวกเรามากกวาผูใดทั้งปวงแลว อัลลอฮฺตรัสถามตอวา ขา

จะตอบแทนแกพวกเจาในสิ่งท่ีประเสริฐกวาท่ีพวกเจาไดรับแลว

เสียอีก พวกเขากลาววา แลวจะมีอะไรจะดีกวาในสิ่งที่เราไดรับ

แลวอีกเลาพระองค? อัลลอฮฺตรัสวา นั่นคือความพึงพอใจของ

ขาที่พึงมีตอพวกเจาอยางสมบูรณแบบย่ิง โดยไมมีวันท่ีขาจะ

กริ้วโกรธพวกเจาอีกอยางเด็ดขาด” (บันทึกโดยอัล-บุคอรีย 

หมายเลข : 6549 และมุสลิม หมายเลข : 2829 ) 

  

5. ชาวสวรรคจะไดรับทุกสรรพสิ่งที่พวกเขามีความ

ปรารถนาตองการ ดังท่ีทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิ

วะสัลลัม กลาววา 

لَ «
َ
ىوُسَ  سَأ َ�َّهُ   دَْ�   مَا  

َ
هْلِ   أ

َ
َّنَْلةِ   أ


لَةً    دْخِلَ   مَا  َ�عْدَ   يَجِءُ   رجٌَُل   هُوَ   : قَالَ   ؟مَْ�ِ

ُ
 أ

هْلُ 
َ
َّنَْلةِ   أ


َّنَْلةَ   


ُ   َ�يقَُالُ   

َ
َّنَْلةَ،  ادْخُلْ :    ل


   : َ�يقَُولُ   

َ
ِّبَ،  يْ أ  نَزَلَ   وَقَدْ   كَيفَْ   

خَذُوا مَناَزِلهَُمْ، َّلاسُ 
َ
خَذَاتهِِمْ، وَأ

َ
ُ  َ�يقَُالُ  أ

َ
ىْرَتَضَ  :ل


نْ  

َ
كِ   مِثلُْ   لكََ   يَُ�ونَ   أ

ْ
 مُل
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 وَمِثلْهُُ   وَمِثلْهُُ   ذَلكَِ   لكََ   : َ�يقَُولُ   ،ِّبَ   رضَِيتُ :  َ�يقَُولُ   ؟،ُّلْ�ياَ  مُلوُكِ   مِنْ   مَلِكٍ 
اَمِسَةِ  فِ  َ�قَالَ  مِثلْهُُ،وَ  وَمِثلْهُُ 

ْ
ةُ   لكََ   هَذَا:  َ�يقَُولُ  ِّبَ، رضَِيتُ  :خل شَرَعََ هاَثْمَلِِ   


، 

لَكَ  تْ   ،َ�فْسُكَ   اشْتَهَتْ   مَا  وَ ّ ََ ِّبَ،  رَضِيتُ   : َ�يقَُولُ   َ�ينُْكَ،  لذ لَ    ِّبَ   : قَا  
عْلاَهُمْ 

َ
لَةً؟  فَأ ِكَ   : قَالَ   مَْ�ِ

َ
ئوُل

ينَ    ِ

ّ
رَدْتُ   لَ

َ
 وَخَتَمْتُ   ِ�يَدِي  كَرَامَتَهُمْ   تُ غَرَسْ   أ

ذُنٌ   �سَْمَعْ  وَلمَْ  ،َ�ْ�ٌ  ترََ  فَلمَْ  عَليَهَْا،
ُ
بِ   عََ   َ�ْطُرْ   وَلمَْ   ،أ

ْ
شَرٍ   قَل  وَمِصْدَاقُهُ   : قَالَ   ،َ

ِ  كِتاَبِ  فِ  َّزَ  �َّ َّلَجَ    ]مسلم رواه[ »
ความวา “ทานนบีมูซาไดกลาวถามอัลลอฮฺวา ชาวสวรรคที่อยู

ชั้นตํ่าสุดเปนอยางไร? อัลลอฮฺตรัสตอบวา เขาคือผูที่ไดเขา

สวรรคหลังจากท่ีชาวสวรรคท้ังหลายไดเขาสวรรคไปแลว เขา

ไดรับคําสั่งวา เจาจงเขาไปในสวรรคเถิด เขากลาววา โอผู

อภิบาลของฉัน ฉันจะเขาไปอยูที่ไหน ในเมื่อชาวสวรรคท้ังหลาย

ไดรับที่อยูของพวกเขาไปหมดแลว? อัลลอฮฺตรัสวา เจาจะพึง

พอใจหรือไมหากเจาจะไดรับการตอบแทนเหมือนกับพื้นท่ีการ

ครอบครองของกษัตริยในโลกดุนยา? เขาตอบวา ฉันพึงพอใจ

แลวโอพระผูอภิบาลของฉัน แลวอัลลอฮฺก็ตรัสกับเขาวา เจาจะ

ไดรับเชนนั้นแหละ และเพิ่มเปนสองเทา สามเทา สี่เทา และหา

เทา จนเขากลาวในครั้งที่หาวา ฉันพึงพอใจแลวโอพระผูอภิบาล

ของฉัน อัลลอฮฺตรัสวา เจาจะไดรับเชนน้ันและอีกสิบเทา เจาจะ
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ไดรับในสิ่งที่เจาปรารถนาและท่ีเจาชื่นชอบ เขากลาววา ฉันพึง

พอใจแลวโอพระผูอภิบาลของฉัน และทานนบีมูซาถามตอไปวา 

แลวชาวสวรรคชั้นสูงสุดละเปนอยางไร? อัลลอฮฺตรัสตอบวา 

พวกเขาคือผูที่ฉันไดเลือกเฟน และดูแลพวกเขาอยางดีเย่ียม 

ดวยเกียรติและความโปรดปรานท่ีไมมีวันเปลี่ยนแปลง ซึ่งจักษุ

ไมเคยเห็น โสตประสาทไมเคยไดยิน และหัวใจของมนุษยไมเคย

จินตนาการไปถึงเกียรติอันสูงสงน้ีได ทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะ

ลัยฮิวะสัลลัม กลาวเสริมตอไปวา ซึ่งหลักฐานนั้นก็มีปรากฏใน

คัมภีรของอัลลอฮฺ” (บันทึกโดยมุสลิม หมายเลข : 189)  
นั่นคือพระดํารัสของอัลลอฮฺ สุบหานะฮูวะตะอาลา ที่ได

ยืนยันขอเท็จจริงนี้วา  

ٓ  َ�فۡسٞ  َ�عۡلَمُ  فََ�  ﴿ ا خِۡ�َ  َّ
ُ
ةِ قُ  مِّن لهَُم أ َّ  ٖ�ُ�ۡ

َ
ۢ  أ مَِا جَزَاءَٓ ْ  ب  ﴾ ١ َ�عۡمَلوُنَ  َ�نوُا

 ]  ١٧: السجدة[
ความวา “ดังนั้น จึงไมมีชีวิตใดรูสิ่งที่ถูกซอนไวสําหรับพวกเขา 

ใหเปนที่ร่ืนรมยแกสายตา เปนการตอบแทนในสิ่งที่พวกเขาได

กระทําไว” (อัส-สะญะดะฮฺ : 17) 
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